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Ф. И. ГОРДЕЕВ (Houxap-Osa)

ТАТАРИЗМЫ В ЛЕКСИКЕ МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА

При полевой диалектологической работе нам удалось выявить до-

полнительно к имеющимся в исследованиях М. Рясянена, Х. Паасонена

и других обширный пласт татаризмов (свыше 800 лексических заимство-

ваний).! В данной статье рассматривается этимология нескольких из

HHX.

1. äj (Ax6., МБ, МСук., Вас., НКл.) — форма обращения к любому
человеку: ср. башк. а], & (СБГ 1 19) — обращение к приятельнице;
тат. &} (ДСТЯ 541) — обращение жены к мужу, в старину — до рож-
дения первого ребенка. 2

2. ä-je (MDb, MCyx., Bac.) ’na’; cp. Tar. äje (PTC 121), башк. dje
(СБГ II 320) ’yx’; âje là äjteren barm3 ’ne roßopH yx’.

3. djlastird-s (Тукт.) ’приводить, привести K соглашению’; ср. тат.

djlasteri (OAC 210) то же.

4. ajdrom (Вас., Калм., Киль., НижК, Кай., М, СО) 'отдельный, раз-

дельный; отдельно, раздельно’: а:/дгат ра:ф2{ ’время, когда жили едино-

личными хозяйствами’ (мар. ра:удЁ ’время’), а:/дгдт [е-т) ‘единоличник”;

ер. тат. а/дгдт: а/дгдт-sилодгдт (ДСТЯ 29) ’порознь’.
5. ajärma- (Axrk., An., MD) ‘отдельно, раздельно’; Cp. TAaT., башк.

ajõrma, ajärmaš (СБГ П 21), тат. ajerôm (TPC 25) To xe.

6. ala-p (МРС 23) устар. 'большой лубяной короб (в форме лукош-

ка)’; ср. тат. аlар (TPC 31) то же.

7. alzaja-s (М-л) ’уставать, устать’; ср. тат. @/sегай (TPC 730) ’n3-

матываться, измотаться, утомляться, утомиться’, а&2гаи (ДСТЯ 37),
башк. &/йегай (РБС 901) 'утомиться, томиться’.

8. dlpd. (Ax6. dlpd- (Axk., MCyk.) ’3y6Has эмаль’; ср. тат., башк.

elpa (TPC 683, CBI' II 315) To xe, 'mepenonka’; Tar. älpä (lICTSI 542)
'рыбья чешщуя’.

älpä- n дГр&а. (<- еlрй.), по-видимому, заимствованы из различных

говоров татарского языка.

9. апева.] (НС) ’родной, родненький’; ср. тат. айва], айват (ДСТЯ
544) — обращение к бабушке.

10. ana-r: ufper-ana-r (МРС 622) ’известие, новость; сообщение”; ср.
тат. апваги (ДСТЯ 61) 'понять; определить, знать, узнать’, KHPr. Angar-
(KPC 58) 'вникать, стараться, понять’ — производное от а (КРС 58)
’мысль, сознание’; мар. ифе-г ’известие, новость; сообщение”.

‘ См.: Ф. И. Гордеев, О татарских лексических заимствованиях марийского
языка. — Вопросы марийского языкознания 1, Йошкар-Ола 1973, стр. 9—53; его

же, О татарских заимствованиях в лексике марийского языка. — Диалекты и Топо-

нимия Поволжья 111, Чебоксары 1975, стр. 3—41.
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11. apa-j I (Ak6.) 'nypax’; cp. 6aurx. apaj (CBI II 27) ’anTa’. BeposaT-
но, перенос значения произошел на почве марийского языка.

12. apa-j П (Ан.) 'младший брат’; ср. тат. аба], аба, арра] (ДСТЯ
16) ‘старший брат’и обращение к нему.

13. арага. (Ур.) ’'мука с водой и картошкой для разной цели’, арга

(Вас., Киль., НижК, МбСук.) ‘остатки, помон’: ср. башк., тат. арага
(<рус. — ДСТЯ 40, СБГ П 28) ‘опара’.

14. ага-!ега. (МСук.), ага-йга. (МБ) ’редко’; ср. тат., башк. ага-Ига

(ТРС 38, СБГ 1 23) собират. ’иногда, временами; изредка, урывками'.
15. aram-Sara-m (Bac., Kaawm., Киль., HuxK), äräm-Säräm (MB,

MCyk.): ara-m (ärä-m)-šärä-m astd-§ (lijà-$) ’pasbasapußaTb, pasbasa-
рить’; ер. башк., тат. агат-Загат йй (РБС 694, TPC 732) ’TpaTHTb, pac-
ходовать неэкономно”. .

Вероятно, заимствованы из различных диалектов татарского языка.

16. atu- (MD, MCyk.) ’a то’ (союз). Ср. тат. а!и (< рус. — ДСТЯ

54), 6awk. atdu (СБГ П 324) то же.

Вариант а!о. ’а то’, встречающийся как в диалектах, так:и в литера-

турном языке, является непосредственным русским заимствованием.

17. аиа. (МВ, МСук.) 'небо’; ср. башк. haua (СБГ П 33) то же.

По-видимому, согласный й выпал на почве марийского языка.

18. а-sдB-ро-828 (МБ, МСук.) 'торопливо’; cp. TaT. asdk-possk (TPC
49), башк. аsд4-роs2д (СБГ П 126) ’наспех, торопливо, поспешно; кое-

как’.

19. aszaul3-k (MB, MCyk.) ’ekaTepTb’; ср. тат., башк. aSjauldk (TPC
48, СБГ 1 29) 10 же. Заимствовано из среднего диалекта татарского
языка: ] — лит. ж. (Фасеев 807).

20. bäläklä.s (MCap., MCyx.), Ва!авlа-$ (МБ) ’бить (колотить) валь-

ком (белье)’; ср. башк., тат. hbäläkläü (TPC 90, СБГ Н 63) то же. s>>[
на почве марийского языка, вызван особенностью говора.

21. bdld-s (Акб., Вас., Калм., Киль., НижК, MCyx.), pälälàä- (MB;
-àl- — ласкательный суффикс) ‘обвинять, обвинить’; Cp. Õaluk. bäläü

(СБГ II 63) npu Tar. baldkldii (TPC 91) To xe.

22. baltir (MCyk.), baltd-r (МБ) 'ukpbl (HOr)’; cp. Tar. baltôr ’голень;
голенище’; baltir ite (TPC 56) ‘икры (ног)’.

23. basa-k (MB, MCyk.) ’xonoc (pacrtenuit)’; cp. TaT., Gaux. basak

(ДСТЯ 73, РБС 307) то же.

24. bôrkäü-, barkäü-: bôrkäüä-n (borkäüä-n) maši-na ’крытая маши-

на’ (МБ, МСук.); ср. тат. Ббог®ай (ДСТЯ 108) ’лапас (навес)’.
25. bumaziitd-l (MCyk.), Вита&х а-4 (МБ) 'коклюш’; ср. башк. buma-

zütäl (СБГ П 56) то же.

26. buranga- (Upm.), puranga- (IIK), pura-nka (Кай., CO), pranka.
(AKKk.) ’BopoHka’; cp. Tar. buranka, waronka (< pyc. — Богородицкий
214), büränkàä (РТС 77) то же.

27. buô-n (Акб., Акк., МСук.), Вид.п (МБ) 'бабка (кость первого су-

става у жвачных животных, употребляемая детьми для игры)’; ср. тат.

buôn (TPC 87) ’сустав; узел (у растений)’. ;
28. bujdrgalana-s (MCyk.), birgalana-§ (MB) ’Harn 3ur3aroo6pa3Ho";

cp. тат. borgalanu (ТРС 78), башк. borgolan3u (БРС 107) ‘извиваться,
вертеться; перен. хитрить, выкручиваться, изворачиваться’; тат. о произ-
носится как рус. у с оттенком краткого ы (Фасеев 815), чем и вызвано

мар. бид — 62 — тат. 0.

29. büdôrd. (Ua6.) 'курчавый’; ср. тат. ббага (ТРС 92) то же.

30. bala-m (MCyx.) ‘знание, познание’; ср. тат. Ббе[ет (ТРС 65) то

же. е>> э на почве марийского языка в результате редукции.
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31. bardlma- (МБ, МСук.) 'roßopor'; cp. tar. borilma (TPC 79),
6awk. borolma (РБС 570) 'извилина, изгиб; поворот, заворот’.

32. gazrai-l (MB), aZrahi-l (Mb) ’aspans (ангел смерти)’; ср. тат.

gazrail (TPC 108), башк. gazrail (PBC 155) то же.

Заимствованы из различных говоров татарского языка.
33. göpšö- (Bac., Ha6.), köpsšö (Акб.) ’Boßce’; ср. башк. вйрзе (СБГ

II 66) To же. В словарях татарского языка соответсвия ему найти не

удалось.
34. gorläü-k, görläük, görläük (Mb, MCyk.), gorliiik (Akk.) ‘'поток

талых вод’, ср. Gaux. gôrläük (CBT II 191) To же.

35. dingala-k (MCyK.), tüngälà-k (MB) 'konbuo’; cp. 6awk. dingdldak
(РБС 308) то же.

36. адт!е. (Акк., MCap., MCyx.), fômle- (Ca3.) '‘сырой, влажный’;

cp. Tar., Gaux. dâml3 (TPC 139, CBF II 71) T 0 xe. d>f, BepoaTHo, Ha

почве марийского языка.

37. 3aza- (Mb, MCyx.), jäzä- (Ур.) 'наказание’; ср. башк. s4га (СБГ

П 82), тат. zdza (PTC 342) 10 xe.

Заимствованы из различных говоров татарского языка.

38. za.zm3§ (МБ, МСук.), ja:zm3s (AH.) ’cynb6a’; ср. башк., тат.

Лагтдs (СБГ 1 78, РТС 657) то же.

Ём;' вызвано особенностями татарских говоров — источников заим-

ствования. —.

39. zähä-t (MCyK.), Zaha-t (MB) 'быстро’; ср. тат. šähät (PTC 56)
то же.

40. 3u-3läg3s (MCyx.) 'оказываться, оказаться (B чем-л.)’; ср. тат.

julõgu (ТРС 695), башк. /и!дрди (СБГ П 226) 'попадаться, попасться

(навстречу кому-л.)’; мар. & — тат. j CM. 38.

41. 358 (MB, МСук.), /э$ (Akk., CO) ’частый; часто’, ср. тат. /е$

(ТРС 725), башк. /28-/28 (СБГ П 271) то же. е7> д на почве марий-
ского языка.

42. zörök (МСук.) ’щель’; ср. тат. /агд® (РТС 734) то же. 3—j cM. 38.
43. zats3z (TykT.), jatsäz (MB) ’Hecnocobumit’, (Иль.) ‘Hanoennn-

вый’, ср. башк. zaésäz (CBI Il 73) 'неспособный’, тат. (ДСТЯ 137) ’He-

псорядочный, невоспитанный'.

г — | вызвано особенностями татарских говоров (диалектов).
44. ik (Vp.) 'щель’; ср. башк. {# (СБГ П 16) то же.

45. imta-m: imta-m de-ne torldnd-§ (М) 'поправиться нашептыванием';

cp. 6amk. im-tom: im-tom itei (CBI П 91) ‘лечить нашептыванием', тат.

im-tom: im-tom Ийёе (ТРС 168) ‘ворожей, ворожея’; о » э на почве ма-

рийского языка (редукция).
46. istä-lok (MB), istalo-k (МСук.) 'на память’,; ср. тат. sа& (TPC

178) ‘память; вещь, связанная с чьей-л. памятью’.

à>э на почве марийского языка (редукция).
47. i-Sle (Axk., MCyk.), e-sle (МБ, Саз.) ’много’; ср. тат. 131е (ТРС

182) то же.

Мар. е в е-slе отражает более архаичный облик, нежели тат. г в

isle-; ср. тат. { (ТРС 165) 'страна, государство; отечество, родина’,
кирг. е! (КРС 947) 'племенной союз; род; родина’ при мар. е!. 'страна;
край’. _

48. isald-§ (Акк., МСук.), еёэ!а.s (МБ) ‘рушить, рушиться’; ср. тат.

iSelii (TPC 182), кирг. то же, кирг. е$- ‘разорвать, распороть'.
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49. jätorä-k (Ax6., Akrk., Ya6.), sätarä-k (MB) 'noõpterpee'; cp. башк.

jäteräk (CBT II 98) ’6blcTpo”.

e >э cM. 30, à >a cm. 46, j~§ cM. 38.

50. jâStära-$ (Атл.) ’cobnpaTb, co6parb’, cp. TaT. jästôru (lICTSI 179)
TO же. ;

51. kabalana-š (MCyx., M, Ca3., T), kagalana-š (MB) 'суетиться; спе-

HHTb, TOPONHTbCH; Cp. TaT. kabalanu (TPC 197), 6awk. kabalandu (СБГ
IT 193) то же. -

b — B cm. 20.

52. kabôna:s (MCap., MCyx., M), kaßäna-$ (MB) ’BcnelxHyTb (OT paz-
дражения, гнева)’; ср. тат. kabônu (TPC 210) то же.

53. ka-bôräsôk (MCyx.), ka-Bäräsôk (MD) ’erosa, Henocena’; cp. TaT.

kabôräsôk (lICTSI 225) To xe

b — B cm. 20.

54. kaga-s (МБ, МСук.) ‘обижать, мучить, не давая жить (нападка-
ми, придирками)’; ср. тат. kagu (TPC 202) To же, кирг. kak- (KPC 326)
’грубо отвергнуть, отбросить'.

Вероятно, сюда же относится мар. Вада.s 'проклинать, проклясть'.
55. kadala-s (MB, MCyk.) ’придираться, придраться; осуждать, осу-

AHTb’; Cp. TaT. kadalu (TPC 203—204) To xe.

56. kädä-r (Axx., Pa6., Тукт. Чаб.) ‘около, приблизительно’; Cp.
тат. yädär (< apa6. — ДС 175) то же.

57. Вагпа. (МБ), Вагапа. (МСук.) ’уголок дома, находящийся под

шестком и заменяющий собственно кухню’; ср. тат. gazna (<< apab. —

ДСТЯ 226) то же. `
58. ka-jaz (Акк., МБ) 'вяз’; ср. тат. да/дг, да/д$ (ДСТЯ 226) то же.

59. kaji-§ (МБ, МСук.) ‘ремень’; ср. башк. да)2s (СБГ П 194), тат.

kajes (TPC 207) то же. :
60. kakša-š (Au., Kañ., MB, Pa6., Ya6.), kakSa-$ (МБ, МСук.) 'хи-

реть, захиреть (после болезни)’; ср. тат. дадsаи (ДСТЯ 214) то же.

61. Ва{за. (МБ) ’что-то вкусное (о блюде)’, (МСук.) ’мясо’; ср. тат.

Вайа (ДСТЯ 228) ‘яичница (на молоке)’.
62. Ralkau-lôk (Axk.), kalku-làk (MB, MCyx.) ’xonm’; cp. Gaux. qal-

gâulàg (PBC 925) To xe.

63. kalta- (Bac.,, НижК, МВ) — междометие, выражающее сожале-

ние, горечь; ср. тат. kalta (TPC 216) устар. 'мешок, мошна, сума; кар-
ман; бумажник'. Перенос значения.

64. kalta-k (MPC 173) (Атл., Раб., Вас., Калм., Киль., НижК, Ирм.,
Леп., МВ, СО) 'жалкий, несчастный, бедный, беспомощный', междоме-

тие, выражающее сожаление, горечь, неудачу в чем-то; ср. тат. kaltak

(TPC 216) устар. 'негодный, паршивый”.
65. kdrdd-§ (MB) 'карандаш'; ср. тат. kärdäs (< pyc. — ДСТЯ 223)

то же.

То же касается и слова kärondä-$ (Ap6., Кай., М, ПК, СО, Чаб.) ’Ka-

рандаш'.
а » а на почве татарского языка (Богородицкий 210).
66. kasa-k (Акк., Ан., Калм., Киль., НижК, МБ, МВ, МСар., Раб.,

CO, Чаб.) 'кусок, комок’; ср. тат. Вазай (ДСТЯ 233) то же.

67. käsrä-t (Ан., Bac., Калм., Киль., НижК, Саз., Кай., Раб., Редь,,
Ua6., CO), häsrä-t (Akk.), hasrd-t (МБ, МСук.) — междометие, выра-
жающее сожаление; ср: тат. уазгат, крым., тур. Леsге{ (<< араб. — Рад-
лов Н 1768, ТРС 623) ’горечь, печаль, скорбь'.
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x > k Ha Nouße MapHHcKOro языка; ср. рус. мох » map. mo-ko (I'py-
зов 180).

68. katdrka- (M, Тукт.) 'обложка книг, документов; ком хлеба или

любого предмета’; ср. тат. katôrka (ДС 78) то же.

69. katöša-$ (Тукт.) ‘шутить’, (Ан.) 'приставать’, ср. тат. katisu

(ДС 78) 'шутить, шалить, озорничать’.
70. Ваиsа-$ (Акк.,‚ МСук., СО) ’теряться, растеряться’; ср. тат. Ваи-

sаи (ТРС 243) то же.

71. kaska-s (AH.), kakSa-$ (M) 'колебаться, поколебаться (во взгля-

дах, мнениях)’; ср. тат. `Вавsаи (ТРС 214) то же, а также 'шататься,
расшатываться, расшататься’.

72. kesä-.t (М) ’вдруг, внезапно, неожиданно; внезапный, неожидан-

ный’; ср. тат. &!$@Ё (ТРС 260) 'предупреждать, предупредить; предуп-
реждение'.

е — { см. 47.

73. kizil: kizil šo-Bör (CO), ki-zol: ki-zal so-Pôr (M) 'женский крас-
ный кафтан’; ср. тат. k3z3l (TPC 307) 'красный’.

Тат. 2 — мар. { вызвано особенностями западного диалекта, ср. тат.

лит. аб2гд/ 'дядя’ — в восточном диалекте аб2!] то же (Фасеев 808).
74. ki-l3s-ki-tdm (MDB) 'посещение, хождение”; ср. тат. &Ие&s (ТРС 253)

’прибытие, приход, приезд’ и kilem-kitem (TPC 252) ’посещение, хож-

дение'. `
a) ke-133-ke-ltdm (Ан.) ‘проходимец’ << тат. @Иеs ВвИдет 'я пришел’.
6) &2-19$-Ва/дт (Арб.) 'я nay' < Tar. kileS kajdôm 'я пошел’ — в

марийском заимствовании в настояще-будущем значении. ;

B) kõJaš: kalas košta.š (HuxK) ’Ge3nesIbHHNYATb’, ÕYKB. 'XNOA-XOAHTE..
75. käkä-j (Акб., Au, Mbß, MCyx., Pa6., CO, Ua6.) 'aüuo'; (Кай.)

‘añna (y JeTeñ)'; cp. TaT., 6awk kikdj (TPC 336, СБГ 117) ‘яйцо; ли-

чинка’.

76. &6$ (Акб., МСук., Ур.) '‘рой’; ср. тат. умарте кюче (Воскресен-
ский 287), @йё (РТС 594), башк. &й$ (РБС 745) ’рой’.

Мар. $ — тат. & вызвано особенностями западного диалекта татар-
ского языка (Фасеев 808). Мар. 6 при тат. й отражает более древнее

состояние (Богородицкий 102). '
77. kétarlanda-s (MCap., Pa6.), kotarlana-s (Mnae.) 'хвастаться, по-

хвастаться чем-л.’; ср. тат. (каз.) кутар (Радлов II 1481) 'поднять, воз-

носить, хвалиться, терпеть'.
Toro xe KopHs H kôta-réôk (Hanb.) ’xßacTyn’.
Мар. д — тат. й см. 76.

78. kuzikma-k (MK), kuzdkma-k (Top.) '‘картофельный пирог’; ср. тат.

kiizikmak (TPC 334) 'ToHKHe лепешки из пресного теста, испеченные на

сковороде; лепешки особой выпечки, похожие на чурек’.
79. kurka-k (MCyx.), korka-k (MB) ’трус; трусливый, пугливый, роб-

кий’, ср. тат. kurkak (TPC 299) то же.

80. &йбага. (Акб., CO), kôderä- (MB), gôdarä- (MCyr.) 'курчавый’,;
cp. TaT. eôdpa (Bockpecencknä 117), Вбата (ТРС 321) то же.

Вероятно, того же гнезда Бйбэга. (Чаб.) 'курчавый’ (В < @).
81. k3lana-§ (MB, MCyk., CO), k3jlana-§ (Kan., M, Pa6., Ha6.) ’pnco-

BaTbCS, MNPe/CTABIIATLCH, H3o6paxXxaTb H 3 ce6s’; cp. Tar. kälanu (TPC 309)
то же.

82. kôlanéàk (MD, MCyk.) 'кривляка: кокетка’; cp. TaT. kölanddk

(TPC 309), 6awk. galansdg (CBT II 150) To же. ;
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83. kâlanäs (MCyk.) ’nocTyNOK, BbIXOAKa; MaHepa; жеманство’; cp.
TaT. kälanäs (TPC 309) To xe.

* 84. kôältalana-$ (An.), kâltajôklana-$ (Bac., Калм., Киль.), kältal3kla-

na-$ (HnuxK), kältaja:s (MCyK.) ’ObITb, CTAHOBHTbC#, CTATb CBOCHPABHEIM,

упрямым, капризничать’; ср. Tar. kältaju (ТРС 310) то же.

85. kõltõka-j (МБ, МСук.), kõltõka.j (Au., Bac., Калм., Киль., НижК,

Саз., Редь., Чаб.) 'корчащий из себя кого-л.’ (<< Raltd-k -- ласкатель-

ный суффикс -а]); ср. тат. @228 (ТРС 309) 'капризный, упрямый'.
86. &2-тsд2 (МБ), во-тsдг (МСук.) 'жадный, прижимистый; корыст-

ный, корыстолюбивый’; ср. тат. koms3z (TPC 276) то же.

87. kängôrau. (МБ) 'колокольчик’; ср. тат. ддlрдгаи (ДСТЯ 223)
то же.

88. kip-kiska- (MB, MCyk.) ‘очень короткий (об одежде)’; käp-käska-
(Ан.) ‘очень узкий’; ср. тат. kap-kdska (TPC 310), башк. ддр-ддsда (СБГ
II 253) 'очень короткий’.

89. k3-rds (MD, MCyk.) 'крутой, строгий, суровый; круто, строго,

сурово’; ср. тат. #272$ (ТРС 313), башк. 927% (СБГ П 158) то же.

90. &2121а-$ (МБ, МСук.) 'щекотать’; cp. Tar. katdklau (TPC 316),
Gaux. gôtäglau (CDF П 143) то же.

91. &831аи. (МБ, МСук.) ‘перезимовавший (о скоте)’; ср. rar. kõšlau

(TPC 316) ‘зимовка’.

92. lap-lapa-k (Bac., Kuab., TykT., Чаб.) 'бестолковый; неумеющий’,;
cep. Tar. läp-läpäk (lIC 108) To же.

93. laräldä-k (Ak6., НЯ) ‘тараторка (o uesnoßeke)’; cp. 6auk. lardldag
(СБГ П 162) ‘тараторка (о человеке); трещотка’.

94. lö.görö3k (МБ, МСук.), 13-gärdäk (Bac., Karm., Knnb., HuxK,

Кай., МСар., СО, Чаб.) ’болтун’; cp. Tar. lägärdôk (TPC 354) TO xe.

Вероятно, к тому же гнезду относится [2-рдгед® (Арб., Bac., Калм.,
Киль., НижК, Саз.,‚ МВ, Раб.) 'болтун’.

95. majta-k (CO, Tykr.) 'плохо, нехорошо’; cp. тат. та|{а:д (ДС 109)
'изрядно; разг. значительно, порядочно’, башк. majtag (CBI' П 166)
то же.

Вероятно, перенос значения.

96. mdkd-rle (Ax6. 'koßapublit’; ср. башк., тат. mdkerle (CBI' П,
TPC 384) To xe.

97. тазва. (Акк., Ан., МСар., СО, Тукт.) ’runnyuxa (o дереве, о

грибах)’, (Раб.) то же (о плохом человеке). Ср. тат. mäškä (ДС 117)
’гриб; грибок, головня’.

98. meca-r (Uab.), mesa-r (МВ, Раб.), теsе.г (MB), misd-r (МСук.,
СО, Чаб.) 'мишар (мещеря)’; ср. тат. miSär (TPC 374, PTC 319) то же.

99. mira-s (Mb, MCyk.) ‘’наследие; наследство’; cp. Tar. miras

(TPC 373), 6aux. miras (CBT ЦП 181) то же.

100. nada-n (MB, MCyk., CO) ’spyanposaHHwä’; cp. ? TaT. nadan

(ТРС 392, АТРСЗ 444) ’неуч; невежда’.
101. nä-zok (МБ, МСук., СО, Тукт.) ‘слабый, худенький, щупленький

(о человеке)'; ср. тат. näzek (TPC 404) то же.

Ве;роятно, в то же гнездо входит na-zle (МВ) 'худенький (о чело-

веке)’.1%)2. nu-rlo (TykT.) 'уютный (о человеке)’; ср. тат. лиг[B (ТРС 402)
’Jïy:l,e3aprllÏl, лучистый, сияющий, светлый; перен. светлый, приветли-
вый’.
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103. o-kõmasš (Акб.), о-&дтдB (МБ) ‘образование; учение’; ср. тат.

ukömös (ДСТЯ 455) ‘образованный”.
104. omdra-s (МРС 380, Ан., Бай., Кай., МБ, МСук., М, Саз., Тукт.)

’быстро и много есть’; (Тукт.) ‘перестараться в работе’; ср. тат. Umöru

(TPC 589, ДС 171) ‘отламывать, отломить’, перен. '‘схватить лишнее'.

105. opkala-s (МРС 387, Кай., МСар., Раб., Саз., Чаб.) ‘хватать,
схватить что-л. с жадностью (O животных)’ (Упымарий 146) 'жадни-
чать’; cp. kupr. opkok (KPC 575) ’ненасытный, прожорливый'.

106. oftlôk (Ax6., MB, MCyx., Чаб.) 'ясли, кормушка для скота’; cp.

тат. ш2% (TPC 595, Воскресенский 370) то же. '
Соответствие мар. о — тат. и объясняется тем, что тат. и историче-

CKH восходит к *о (Ахунзянов 98).
107. pako-s (Au., Kañ., Mb, MCyx., М, Саз., СО, Тукт., Hao.), pako-s

(Ap6.) ’nokoc’; cp. TaT. pakus (< pyc. — ДСТЯ 123) то же.

Х. Паасонен (89) отмечает райвоs как непосредственное русское за-

имствование, что фонетически доказать трудно.

Вероятно, к рус. покос восходит мар. poko-s (IIK) To же.

108. pelta-k (MB, HC, Pa6., Редь., Чаб., Саз.) ’дурак’; ср. тат. БИПай

(ДС 86) 'картавый, косноязычный; заика’. _
Вероятно, перенос значения.

109. рега.п (Axk6., MarA), perä-n (M), pirän (H5), berä-n (Арб.),
bira-n (IIK) ’o6xopa’; cp. tar. birdn (TPC 73) то же.

b >p на почве марийского языка. Заимствованы из различных та-

тарских говоров. е - { см. 47.

110. ргр!. (Иль., Кай., Раб., СО, Ур.) ‘мясо (в языке детей)'’; ср. тат.

pipi (< рус. лапа — ДСТЯ 339—340) ’мелкие лепешки'.

111. päška-n (HS), paskd-n (Саз., CO) ’мямля’; cp. Tar. peskän
(TPC 427) 'вареный, сварившийся; перен. мямля’. `

112. pešmägä-n (МБ, МСук., Pa6., Чаб.) 'мямля, недотепа’; ср. тат.

peSmägän (TPC 427) '‘сырой; неспелый, незрелый, зеленый; перен. рас-
тяпа’.

113. pasmaka-j (Kyn.), paSmäkä-j (M, Раб., Чаб.) ‘мямля’; ср. тат.

pešmägän ’сырой’ от глагола peSerii (ТРС 427) ‘вариться’.
С суффиксом -та (Ва]) в татарских словарях слово не зафиксировано.
114. säbä-p (МСук.), sаВа:;р (МБ) ‘причина, повод, предлог, мотив’;

ср. тат., башк. sабар (ТРС 497, СБГ П 175) то же.

115. sama.r (MB, MCyk.), sambo-r (Ан., Атл., Раб.) 'самовар’; ср.
тат. атаг (ДСТЯ 361) то же. `

116. soptirtata-§ (MPC 538, Иль., Кул., Ирм., Редь., Саз., СО) ’ma-

гать, тяжело переваливаясь’, Soptirtata-§ (Ax6., Ap6., Кай., М, Раб.,

Чаб.) 'удирать’; ср. башк. s2рёдгдй (СБГ П 236) то же.

s>>$ на почве марийских говоров.
117. sôprä-k (MB, Cas., Au., M) ’Tpsnka’, ёйрга.® (СО) то же; ср.

башк. sбрга® (СБГ П 215), тат. ёйрга®в (ТРС 652) то же.

118. siizgd-k (Ak6., H5l) ’Harap (ot cama)’; ср. тат. 50грав (ДСТЯ
387) ‘цедилка, фильтр'.

Перенос значения.

119. sй-гоб (Акб.) ’цедилка, фильтр’; ср. тат. sözgö (ДСТЯ 387)
то же.

. 120. sö-zgaö (МСук.) ’цедилка, фильтр’; ср. тат. sбгреё (ТРС 499)
то же. ;

121. sümsü-z (Ap6., Bac., Kunb., HuxK, MCyx., Pa6., Hab.), sii-msaz

(М, ПК) 'жадный’; ср. тат. sômsez (TPC 501) 'бесчувственный’; перен.
'бестактный, бесцеремонный, нахальный’.
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Перенос значения. е>> й: SÜMSÜ-Z Ha NOYBE MApHÄÜCKOTO языка под

влиянием сингармонизма. :
122. sdzgdra-s (Вас., Калм., Киль., НижК, МБ, Раб., Чаб.) 'свистать,

свистеть, издавать (издать) свист (например, губами); а также о ветре’;
ср. тат. s3zgardu (TPC 494) то же.

123. $282. (МСук.) ‘изморозь, иней (на деревьях)’; ср. тат. 5282

(ТРС 495) то же.

124. s3r (Bac., Калм., Киль., НижК, Чаб.), 52г (МБ, МСук.) ’cexpeT’,
ср. тат., башк. sег (ТРС 475, СБГ П 225) то же.

Сюда же относится Map. sâôrlasa-$ (sarläsä-$) ‘секретничать’ при тат.

serläšü (ТРС 475) то же. ;
— e>oa cm. 30.

125. sdrma- (Au., Bac., Kaam., Kuap.,, Mb, MCyx., M, Pa6., Редь.,
Чаб.} ’телогрейка’, (Ан.) ‘одежда из крепкого шерстяного материала’;

cp. TaT. sõrma (TPC 497, ДС 143) 'телогрейка’.
126. sdrhau- (MB, MCyk.) ’больной’; ср. тат., башк. sдтхай (ТРС 497,

СБГ П 226) 'больной; болезнь, недомогание”.

Сюда же относится sдглаГапа.s ’заболевать, заболеть’ при тат. $2/-

xaulanu (TPC 497) то же.

127. saramde- (MB, MCyk.) ’cyrpo6’; cp. Gaux. härändä (СБГ П 129)
то же.

128. tägärä-š (AK6.) ‘падать, упасть’; ср. башк. /ägäräü (СБГ 11 270)
то же.

129. tälä-ülak (AK6.) ’MeCTO языческого поклонения’; ср. тат. Iе{йекв
(ДСТЯ 406) то же.

130. talda-S (Кай., М) 'подлещик (рыба)’; ср. тат. !@[ ’nßa, Bepôa,
тальник’, а$ ‘камень’ (ТРС 511, 523).

131. talpa-n (Ax6. Mb, MCyk.) 'клещ’; ср. тат., 6awk. falpan (TPC
512, CBT Н 120) то же.

132. falpôna:s (МБ, МСук., Вас., Калм., Киль., Раб.) ‘’качаться’,

(Кай., М, СЯ) ’MaxaTb крыльями (о птицах)’; ср. тат. Zalpõnu (ТРС 512)
то же.

133. ta-mse (MB, Чаб.), fa-méëe (Ан., Bac., HuxK, MCyk.), ta-msce

(МСук.) 'капля’,; ср. тат. tamés (TPC 514), башк. гатs2 (СБГ П 239)
то же.

134. tapa-§ (Ak6.) 'отбивать косу’; ср. тат. {араи (ДСТЯ 398) то же.

135. tä-re: oj, tä-re (MB, MCyx., M-1, M, lIK, Penb., Чаб.) — междо-

метие, выражающее порицание, удивление; (Ан., Киль.) 'uepr'; cp. Tar.

{аге (ТРС 569) 'крест; крестовый”.
Вероятно, перенос значения. ;
136. fasta-r (CSI) 'старинный головной убор, напоминающий шарф';

cp. Tar. tastar (ТРС 521) то же.

137 Iаё (Ан., Kañ., M, TykT.), tas (Ua6.), tas (MB, MCyx.) ’Toub-B-
точь’; ср. Tar. ta¢ (TPC 522, C 152), 6aurx. tas (PBC 863) To xe.

Заимствованы из различных татарских говоров.
138. tasßa-§ (СЯм.) — название рыбы; ср. тат. а$ ’камень’, bas

’голова’ (ТРС 523).
139. temôra- (Bac., Калм., Киль., НижК, Кай., СО), femoräü- (M,

Редь, Чаб.), {етэгай. (МБ), Итэгай. (МСук.) 'лишай’; ср. башк. timeräü

(CDF II 131), TaT. fimräü (TPC 539) то же, а также 'экзема’.
140. terlä-S (An., Ap6., МБ, Редь.), terla-$ (Вас., Калм., Киль., НижК,

Саз., Иль., М, ПК) ‘’ругаться, поругать’, (Ан.) также ‘задыхаться от

жары’; ср. тат. Игlай ’потеть, вспотеть, пропотеть’, tirgdi (TPC 540)
ругать, поругать кого-л.. ;
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Заимствованы из различных татарских говоров. е — { см. 47.

141. tozdôra:s (Ан., Вас., Калм., Киль., НижК, МБ) ‘разрушать, раз-

рушить семью’; ср. тат. Ёигадти (ТРС 553) 'разбрасывать, приводить в

беспорядок'.
Вероятно, перенос значения на почве марийского языка. 0 — и см. 28.

142. tozna-$ (Вас., Калм., Киль., НижК, Саз., Кай., МБ, МСук., М-л,
М, Раб., Редь., Чаб.) ’разрушаться, разрушиться (о семье)’, (Ан.) 'pac-
сыпаться (о пыли, снеге при ветре, буране)'; ср. тат. {игдли 'горячиться,
разгорячиться (о человеке)’ при fuzan ’пыль’, Гигадги (ТРС 553, 552,
553) ‘развеивать, развеять, поднимать (поднять) пыль; разбрасывать,
разбросать, приводить (привести) в беспорядок; транжирить, растран-
XHPHTb".

143. to-msôk (An., Вас., Калм., Киль., НижК, Саз., Иль., Kañ., Кул.,
МБ, МСук., М-л, M, Pa6., Редь., Чаб., CO), to-msäk (< to-msôk — Hpm.)
’так себе, ради любопытства; неважное, некачественное’; Cp. Tar. fomsak
(ДСТЯ 418) ‘тусклый, бледный'.

144, toja-k (MCyx.) 'копыто’; ср. тат. tojak (TPC 269) то же.

145. tôpéà-S n tôpélä-$ (Bac., Kaam., Kuae., МВ, МСар., МБ) ’Tyro
закрепить сбруи лошади при подъеме на гору’, (TE, Чаб.) ‘разбирать,
разобрать тщательно; расспрашивать (расспросить) о чем-л. подробно,
досконально’, горед!а-$ (Кул.) 'пытаться говорить (о ребенке); не уметь

говорить (о взрослом)’; ср. тат. /йрёй (TPC 575) 'подробно расспраши-
вать о чем-л.'.

Вероятно, перенос значения на почве марийского языка.

146. tukma-k (МСук.; Kañ., М, Редь., Чаб., Caz., СО) 'колотушка’,
lokma-k (Ap6., МВ, ПК, Раб.) ’тупой (о предмете, например, о ноже)`,

tõkma-k (МБ) ‘колотушка’, ср. тат. tukmak (TPC 554), башк. {идтад
(PBC 307) 'колотушка, деревянный молоток’ при кирг. tokmok (КРС
743) то же и 'трамбовка’.

о — и см. 28. Заимствованы из различных татарских диалектов и

говоров. .

147. torälä-$ (Kaü., M) '‘опираться, опереться; облокачиваться, обло-
KOTHTbCA; Cp. TaT. feränü (TPC 533) то же.

е — э см. 30.

148. Iэгаlа-$ (Ред., М) ‘ставить подпорку'; ср. TaT. terätü (TPC 533)
то же.

149. Тэгай. (Ан., М, Чаб.), terd- (MB, MCyk.) 'подпорка’; ср. башк.
teräü (CDBI II 323), Tar. teräk (PTC 484) To xe.

150. tore-t (An, Ap6., MB, M, Pa6., Pens., Ya6.,, Cas, CO) ’pas’,
tõret (MCap.) 10 же; ср. тат. /егй (ДСТЯ 406) то же.

Этимологические разыскания помогут выявить новые слова, проник-
шие непосредственно из татарского языка, а также определить границы
распространения отдельных лексем в марийских говорах (диалектах),
что весьма важно не только для исследователей тюрко-марийских язы-

KOBbIX KOHTAKTOB, HO H для общей лексикологии вообще.

'Сокращения :

ATPC3 — К. 3. Хамзин, М. И. Махмутов, Г. Ш. Сайфуллин, Арабско-
татарско-русский словарь заимствований, Казань 1965;Ахунзянов— Э. Ахунзянов,
Русские заимствования в татарском языке, Казань 1968; Богородицкий — В. А. Бо-

городицкий, Введение в татарское языкознание, Казань 1953; БРС — Башкирско-
русский словарь, Москва 1958; Воскресенский — А. Воскресенский, Русско-
татарский словарь, Казань 1894; Грузов — Л. П. Грузов, Историческая грамматика
марийского языка !. Йошкар-Ола, 1964; ДС — Диалектологик сузлек 1, Казан
1958; ДСТЯ — Диалектологический словарь татарского языка, Казань 1969; КРС —
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Киргизско-русский словарь, Москва 1965; МРС — Марийско-русский словарь, Mockßa

1956; Радлов — В. А. Радлов, Опыт словаря тюркских наречий, Люберцы 1963;
РБС — Русско-башкирский словарь, Москва 1964; РТС — Русско-татарский словарь,

Казань 1971; СБГ I, ИП — Словарь башкирских говоров 1 (Восточный диалект), Уфа
1967; 1 (Южный диалект), Уфа 1970; ТРС — Татарско-русский словарь, Москва 1966;

Упымарий — Упымарий, Марий мутэр, Моско 1926; Фасеев — Ф. С. Фасеев,
Краткий грамматический справочник татарского языка. — Татарско-русский словарь,
Москва 1966.

Сокращения названий населенных пунктов

Марийская АССР

Мари-Турекский р-н: Арб. — Арбор; Моркинский р-н: МК — Малая Кушня;
Параньгинский р-н: Ирм. — Ирмучаш; Сернурский р-н: Тор. — Торешкибар.

Татарская АССР

Агрызский р-н: Кул. — Кулегеш; Актанышский р-н: МСук. — Мари Суксы; Ела-

бужский р-н: Иль. — Ильнеть; Кукморский р-н: ПК — Поч-Кучук; Муслюмовский
р-н: МБ — Мари-Буляр.

Башкирская АССР

Аскинский р-н: М-л — Мариял; Балтачевский р-н: МагА — Магашлы-Алмантаево;
СЯм. — Старо-Ямурзино, ТЕ — Ташлы-Елга, Тукт. — Туктаево; Белебеевский р-н:
Акк. — Аккубяково; Благовещенский р-н: Т — Туктарово; Дюртюлинский р-н: М —

Маядык; Илишевский р-н: Ан. — Аначево; Калтасинский р-н: Вас. — Василово,
Калм. — Калмиебаш, Киль. — Кильбахтино, НижК — Нижний Качмаш, Саз. — Сазо-

ново, СЯ — Старый Яшь; Караидельский р-н: СО — Старо-Откускино, Ур. — Ура-
заево; Краснокамский р-н: Редь. — Редькино, Чаб. — Чабаевка; Мишкинский р-н:
Бай. — Баймурзино, Кай. — Кайраково, Леп. — Лепешкино, НКл. — Ново-Ключево;
Шаранский р-н: Акб. — Акборисово, НЯ — Ново-Янгаулово; Янаульский р-н: Атл. —

Атлегач, НС — Новый Сусадыбаш, Раб. — Рабак.

Удмуртская АССР

Граховский р-н: МВ — Мари-Возжай; Кизнерский р-н: МСар. — Мари-Сарамак.

F. I. GORDEJEV (JoSkar-Ola)

TATARISMS IN MARI VOCABULARY

During dialectological field work we managed to ascertain about 800 lexical borrowings
from Tatar into Mari in addition to those known from the scientific research of
M. Räsänen and many others. The article deals with the etymology of 150 words of this
group. In the main they were borrowed from different Tatar dialects at different times.

Etymological research will help to find out new words which have come direclly
from the Tatar language and it will also help to define the limits of the spread of
separate words in the I*žari dialects.

This guestion is of very great importance not only for the investigators of Turkic
and Mari contacts but also for lexicology in general.
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